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1. Introduction

Language is a symbol of sound system and the identity of a nation and the most essential thing in
language. In the process, vocabulary of continually growing gradually following the social
development of the community. Arabic is one of the language treasuries of the rich vocabulary.
According to data from www.albasrah.net, there are 12.302.912 belonging to the vocabularies of the
Arabic language, which has a privilege in terms of morphology or semantic. In the study of semantics,
a linguistic form that have the same meaning with other linguistic forms termed synonim [25].
Synonyms do not have identical meaning but overlapping and can substitute for one another in the
context of particular conceptual significance without changing the expression content [15]. The
similarity or suitability of the meaning characteristics makes one word with another word have
meaning that is intertwined and related which is called the field of meaning [8]. Sometimes in a
particular context, the meaning of lexeme in a sentence is not always can be replaced by synonymous
the lexeme, because there are certain features of lexeme can't replace its which indicates nothing two
words have the absolute of synonymous [5].
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Avrabic is the God's choice to be the language of the scriptures of the Al-Quran. In the Holy Book
Qur'an there is some form of a verb synonymy, among them are:
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Say: Walk you (in advance) of the Earth, and then consider how due to sinful people
(QS. 27:69)
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and when he turnaway (from you), he walked on the Earth, to make mischief therein,
and damage to crops and cattle, and Allah does not love mischief (QS.2:205)
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then if the person walk above team his face was more instructions or are people that
walk upright on the top of the straight path? (QS.67:22)

Three of the above verse there is a synonymous verbs lexeme in lexeme Vs (fi'il amr) from
lexeme L, 2, and &< (form fi'il mudhari' from lexeme 2) which means “to walk”. Verb is a
word class representing the semantic elements of actions, circumstances or process [27]. Most of the
verbs represent the semantic elements of actions, conditions, or processes. This word class is
characterized by the possibility to start with the word no and it is impossible to start with words such
as very, more, and so on, and so on, for example coming, going up, working, and so on [21]. Lexeme
Is2x on surah An-Naml verse 69 is the command of God to walk and noticed the mistakes of
earlier.Lexeme == in surah Al-Bagarah verse 205 with another activity, that holds mischief on the
Earth, whereas lexeme &< in surah Al-Mulk verse 22 is headed somewhere. In a structure of a
sentence, the verb has an important role as revealed by [1], the overall conception of the universal is
basically divided into two groups, namely the verbs and nouns. A similar thing is also stated by
Lehman that the verb becomes the primary thing that determines the existence of various structures
of construction in the language concerned and changes [19]. As for some form of the verb has the
meaning of interrelated so that speakers must be able to parse and determine the proper verb to use in
the context of a particular sentence [3]. The meaning of these interrelated cause ambiguity so as to
avoid it needed a proper understanding of the differences in the semantics of each verb. The verb
‘walk’ is productive verb, which are often found its use and the diversity of its verbs.

In Arabic the verb walk has a diverse vocabulary, as contained in the dictionaries of Al-Maknaz
Al-Kabir by [23], there were at least 39 verbs that represent the activity walks in Arabic. Those
lexemes have the proximity of meaning that is still difficult to differentiate between a verb with more,
so the necessary analysis of the components of meaning to identify clearly what are the meanings of
the component be the differentiator between verbs such. According to [10] component set lexeme
proved that meaning is part of one particular meaning to the field while the diagnostic meaning of the
components has a role to show the contrast of the same meaning of lexemes. Analysis of the
components of meaning have a function to distinguish lexeme units included in a field of meaning.
Each lexeme has linkages of meaning between each other which according to [15], there are four types
of semantic relation in language, namely: (1) inclusion (hyponymy), (2) overlaps (synonymy), (3)
complementative (antonymy), and (4) contiguity. The research on the components of meaning to the
verb or noun, especially in the Arabic language still rarely done. Some related research on components
of meaning in English which done by [5] and [14]. Meanwhile, in the Arabic language ever undertaken
by [16]. Those studies have the distinction between elements with one another, i.e., the distinction
between study objects of one and more. Therefore, the related research component of meaning needs
to be done in order for the accumulation of knowledge and as a means of adding insight for researchers
as well as readers.

This research focuses on the study of semantics one of the branches of linguistics which discusses
the meaning of the resulting from a lexeme [12]. There are three things by [22] suggested by the term:
name, sense, and thing (object). The relationship between the name and sense is called a meaning [18].
If the word ‘carries’ analyzed, meaning contained in these words, namely (i) there is excellent; (ii) the
activities carried out by humans; (iii) the person carrying out the activity using the hands, shoulders,
or head; (iv) there is an object that is the target of the activity; (v) activities implemented from one
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place to another. The meaning mentioned are the range of meanings that is owned by the Word
‘carries’. The range of the meaning of this is called the field of meaning [18], which in Arabic is
known by the term .es=all Jiall 5f YAl Jisdl (al-haglu Al-dilaliy or al-haglu al mu'jami) [24]. The theory
of semantic field was presented first by Jost Trier [6]. He viewed that the vocabulary of the language
as an integrated system ofinterrelated lexeme meaning. The relationships between meaning holds
between a lexeme with adjacent lexeme in a continuous system will change as time goes [10]. In
certain areas each element helps limit the other elements contiguously and each element is limited by
the elements [22]. Meaning of a word only can be determined by defining a relation with the meaning
of the word adjacent and opposite [10]. The purpose of the analysis of the meaning of the fields is
convened every word is a particular of certain field [24]. Vocabulary of a language can be classified
into a few grains of lexical conceptual [26] terrain related and is divided into spaces of meaning
(semantic space) or the realm of meaning (semantic domain). The language field is the realm that is
not isolated. The language field will join together form the larger part again until eventually the entire
vocabulary can be incorporated in it [7].

In relation to the semantic field, [15] says, "A semantic domain consist essentially of a group of
meanings (by no means restricted to those reflected in single words) which share certain semantic
components”, which is a semantic domain. Meaning of the word terrain features can be viewed in
terms of: (i) the shape/size; (ii) the levels in the hierarchy; (iii) the membership of the word; (iv)
varieties, and (v) the word environment can all be grouped into: (i) the entity or object; (ii) activities;
(i) abstraction including in situ quality; and (iv) a liaison [18]. To find out how far the proximity,
similarity, dissimilarity and similarity, the meaning of the existence of the required analysis of the
components of meaning that can be performed against words with break it until the last detail meaning
component [18]. Component meaning known as the semantic component, semantic feature, a semantic
property, and semantic marker. According to [17], components is the total meaning of a word being
seen in terms of a number of distinct elements or components of meaning.

To analyze the components of diagnostic, the steps that must be performed according to [15] are:
first, choose a temporary meaning that arises from a number of common components with the
understanding. Second, registering all specific characteristics belonging to the reference, in other
words, test the meaning of allowing owned by reference. Third, examine the various meaning as
reflected by the reference, and then determine the nature where appropriate that of course is not true
for all. Fourth, register the features distinguishing the meaning in each word. Fifth, checking on the
data as is done in the first step. Sixth, describing the component of diagnostic [4]. The analysis model
of the components of meaning according to [15] is a form of notation of semantics that includes: (1)
sign (+) to the mandatory features which must exist at the lexeme, (2) sign () for features that refuses
the mandatory but are relevant to the (lexeme 3) sign (-) for features that are not necessary and are not
relevant in the lexeme. To find the composition of the elements in the meaning of a word, there are
several procedures as follows: (i) choose a set of words that we intuitively expect to relate, (ii) find
the analogies among the words in the set, and (iii) characterize the semantic component or semantic
composition on the basis of these analogies [9].

The purposes of this research are to know: (1) a class member lexemes verb 'walk' in Arabic, (2)
describe the semantic component on lexemes verb ‘walk' in Arabic, and (3) describe the type of
relationship meaning between lexeme verb 'walk ' in Arabic. The data of the lexemes taken from Al-
Maknaz Al-Kabir by [23], which is a dictionary that synonyms (mutaradif) and antonyms (tadhad) in
Arabic and which is abstracted from various Arabic dictionary, either general or special nature, namely
thematic dictionaries and dictionary synonymy.

2. Method

Language research aims at collecting and examining and reviewing the data, as well as the study
of linguistic phenomena [2]. This research is qualitative descriptive, because research is conducted
solely based on empirical facts and analysis that is used is not a number but a description and
explanation. The steps conducted in this research include: the step of collecting data, analysis of data,
and the step of exposure analysis results data [20].

At the step of collecting data the authors capture the data from the dictionary of Al-Maknaz Al-
Kabir by [23] especially in the verb 'i<' or the verb ‘walk’ in Arabic. Then, the lexicon inventoried in
the form of notes or data card that contains the meaning based on the dictionary which includes: Arab
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Al-Muhit, Al-Lughah Al-'Arabiyyah Al-Mu'asirah, and Lisan Al-'Arabi digital version and bilingual
dictionaries Arabic-Indonesia Al-Munawwir. Al-Muhtt dictionary is used as a primary source because
it contains the dictionary meanings per fuller lexeme compared to other dictionaries. At the stage of
data analysis performed multiple stages, namely: (1) looking for the meaning of any such lexeme
lexeme-from some of the bilingual dictionary of ekabahasa and above, (2) conduct analysis
komponensial meaning against the lexeme lexeme-adapt the steps are done by [15], and (3) analyze
the relation of meaning contained in the verb-lexeme lexeme. Furthermore, the results of the analysis
on this research presented by informal presentation techniques, which the presentation of the results
of the analysis of the data by using the usual words include the terminology of technical nature [11].

3. Findings and Discussion

3.1.Lexemes Verb * Walk * (Masya) in Arabic

The lexemes verb which means to walk in the dictionary of Al-Maknaz Al-Kabir by [23] which
includes: &4 (adlaja), kil (ikhtatha), =eul (intahaja), Jssi (tarajjala), ds_i (tarahwaka), 2
(tasakka'a), u&=3 (ta'akkasa), i« (famasysyd), s (haba), >~ (hajala), Wba (khata), J- (da'ala), &
(dabba), &> (dajja), z -~ (daraja), = (dalaka), < (dalafa), z«»= (dahmaja), J: (2a ‘ala), —»> (2ahaba),
Ja (rajila), < (rasafa), <= (zahafa), Jt« (sara), o=~ (sa'a), &~ (saka'a), <l (salaka), 5% (raraqga),
e (‘asyaza), U8 (gara), HS (kasa), &« (makha), s« (masya), «=< (madha), & (malakha), J: (na'ala),
= (nahaja), ¢ (nahada), and z»» (hadaja). To find out the meaning of any lexemes used the
dictionary Al-Muhit, Al-Lughah Al-'Arabiyyah Al-Mu'asirah and Lisan Al-'Arabi in digital version
and bilingual dictionaries printed version of Al-Munawwir.

The following spelled out the definition of each verb lexeme means ‘walk'’ in Al-Maknaz Al-Kabir.
(1) the verb = (adlaja), in Al-Muhit Dictionary defined 1S S Jtu §f QW A1 & s (sara fi akhiri al-
lail au al-lail sara kullahu) ‘walking in the late night or walk along the night'. (2) the verb il
(ikhtaza), translated by 4 J& (nagala rijlahu) 'step’ [13]. In the dictionary of Al-Muhit has synonim
with e and defined olis o343 (fajawazahu wa ta'addahu) 'pass and beyond'.(3) the verb zedl
(intahaja), in Al-Muhit dictionary has synonim with verb <. (salaka) and the dictionary Arabic-
Indonesia translated by passing through/by road [13]. (4) the verb J>_s (tarajjala), in the dictionary of
Al-Muhit verb Js s (tarajjala) are defined with i 4 <5 e J % (nazala 'an rakiibatihi famasa) namely
‘down from the vehicle then walked'. (5) the verb < 5 (tarahwaka), in Al-Wasit dictionary defined
s b g s a8 e (masyd ka annahu yamigju fi masyyihi) ‘walking as if in a wavy'.

Furthermore, (6) the verb & (tasakka'a), in Al-Muhit Dictionary defined deajs < g ou ¥ sy 8
(masya wa huwa la yadri lahu wujhah) that is walk and not know directions. (7) the verb o&x
(ta'akkasa), in the dictionary defined Al-Arabi Y1 42 s (masyd masyya al-af'a), namely 'walk like
the snake (meandering)'. (8) the verb < (tamasysya) in Al-Muhit dictionary defined iles & e
(masyd fi muhlah) ‘walk slowly' and in the dictionary Al-Lughah Al-'Arabiyyah Al-Mu'asirah added
AV e Vhaw o 5 < da 3 s Js (Gala ibtighdi an- nuzhah, tanazzahu of sairan ' ala al-agdam), namely
‘around with the purpose of sightseeing, leisure walk'. (9) the verb L (haba), in Al-Muhit Dictionary
defined =% = < (zahafa 'ala al-ard), namely ‘walk the crawl on the earth' and in Arabic-
Indonesia Dictionary defined «i 40 Je a5 (zahafa ' ala yadaihi wa bagnihi) ‘walking with hands
and stomach or slither' [13]. (10) the verb J==~ (hajala), in Al-Muhit Dictionary defined Js, e e
s (masya ' ala rijlin wahid) ‘walk with one leg' and in Arabic-Indonesia dictionary defined walk
with one leg [13].

On the data (11) verbs Wa (khata), in Al-Muhit dictionary defined & L 48 o 54 (masya ma
yaftahu baina gadamaihi) 'walks open both legs/step'. (12) the verb Jis (da‘ala), in Al-Muhit dictionary
defined J& aes B8 Guis i (masya misyyata al-khatli wa masya al-mutsgal) its mean 'goes with
the powerless and overburdened '. (13) the verb dabba (<), in Al-Muhit dictionary defined L i
\x s (masya masyyan ruwaidan) its mean 'walk slowly'. (14) the verb dajja (z2) defined 8 3 ) e s
sha Q& (sara sairan Saqilan fi tagarubi khatii) its mean ‘walked burdened with the adjacent steps'
[23]. (15) the verb daraja (z_-), Jikll 7~ defined: 4l L 4 =l oy 1l (daraja az-riflu: ibtadaa wa
masya al-harakah masyyan galilan) its mean 'start moving and walking slowly' [23]. (16) the verb &
(dalaka), defined 4l shall huic e alesy i (masya bihamlihi ghairu munbasi¢ al-khayi lisigalihi) its
mean 'walk with flat steps because the burden' [23]. (17) the verb < (dalafa) in Al-Muhit dictionary
defined A&l shall ¢ o alaay 54 (masya bikimlihi basia al-khati lisigalihi) its mean ‘walk load and with
slow steps because the burden'.
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On the data (18) the verb z«2 (dahmaja), defined Ualiss Wi iw (masya@ masyyan mukhtalatan) and
also described shall w5 ¢ i (asra'a wa al-khatii agraba) ‘walinng faster and adjacent step' [23]. (19)
the verb Ji: (Za'ala), in Al-Muhit dictionary defined yisss 4835 4w & e (masya fi khiffah wa
tabakhtar wa sur'ah) its mean ‘walk quickly, fears, and arrogant’. (20) the verb w2 (Zahaba), on the
Al-Muhtt dictionary defined ==« 5= (marra, magda) that is passed, and in Arabic-Indonesia dictionary
refers to 'go, walk, pass' [13]. (21) the verb J> (rajila), defined 4ds), Jte S (sara 'ala rijlaihi) that’s
mean ‘walk with both feet ' [13] and in Al-Muhit dictionary defined e i 48 nledd (S alyals ) o e
Sal, (masya ' ald rijlayhi wa lam yakun lahu ma yarkabuhu ai masya rajilan) that’s mean 'walk with
both legs without drive or walk ".

On the data (22) verbs <, (rasafa) in Al-Muhit dictionary defined iids 4 28 & 5 (masyd ff
al-gaidi misyyatan batiatan) 'walking in shackles with softly'. (23) the verb —= (zahafa) in Al-Muhit
dictionary defined 4k e s (masya 'ala bagnihi) that mean ‘walk on top of his stomach/crawl’. (24)
the verb _ (sara), in the Al-Muhit dictionary was translated with the word -« (masya) and in Arabic-
Indonesia dictionary defined ‘walk, go, move, and step’ [13]. (25) the verb .~ (sa'a), in the dictionary
of Al-Lughah Al-'" Arabiyyah Al-Mu'asirah defined e jw 43| ies <23 (Zahaba wa masya ilaihi
bisur'ah) that’s mean 'go up and walk quickly’.

On the data (26) the verb &< (saka'a), in Al-Muhit dictionary defined 3L oaf s u ¥ o Db Lt o
S o (masya muta'assifan bila hadafin la yadri aina ya'khuzu min al-bilad) it mean 'walk with
arbitrary aimlessly and don't know where'. (27) the verb <. (salaka) in dictionary Arabic-Indonesia
given example G kY @l (salaka af-tarig) and has a meaning « J (sara fihi) [13]. (28) the verb &b
(raraga), in dictionary of Al-Munawwir mentioned sl s :daJll 3ok (faraqa ar-masya: rajilan
rajulu) ‘walking: walk away"' [13]. (29) the verb Jie (“asyaza) defined Ja bV ¢ shis 4is i (masya
misyyata maqti'i ar-rijli) that’s mean 'walk with a broken leg' [23]. (30) the verb _t (gara), in the Al-
Muhit dictionary defined < swa L) gos il 4 ikl e e (masya ' ald atrafi qadamaihi lialla yusma'u
laha saut) which mean ‘walking on toe so as not to sound his voice’.

On the data (31) the verb oS (kasa), in Al-Muhit dictionary defined sl ds Je s (masya ‘ala
rijlin wahidah) ‘walk with one leg’. (32) the verb ¢\ (makha) defined 4wis & s (tabkhatara fi
masyyihi) ‘walking with a proud/arrogant'. (33) the verb i« (masya), in Al-Muhit dictionary defined
DAL ) OSe e 48 0 J85) i )W (s@ra au intaqala 'ala gadamaihi makanin ila akhar biiradatihi
min), which mean ‘walking or moving from one place to another with the purpose'. (34) the verb =~
(madha) in the dictionary Al-Lughah Al-'Arabiyyah Al-Mu'asirah defined il (Zahaba, ibta'ada)
it’s mean 'go, stay away’. (35) the verb & (malakha), in Al-Muhit dictionary defined xsé 15 J& (sara
sairan sadidan) means walk fast.

On the data (36) the verb Ju (na'ala) defined in the Al-Muhit dictionary .8 ) 4S5 4l (agis (e
(masya wa nahada bira'sihi yuharrikuhu ila fauq) means ‘walk and evokes the head with moving it to
the top'. (37) the verb =& (nahaja), in the dictionary of Al-Muhit mentioned s: k) =&t (nahaja az-fariq)
means 4L (walk on it). (38) the verb 2 (nahada) defined =<5 =& (Nahada wa magda) means 'rise
and pass' [23] and in Al-Muhit dictionary has a synonim with verb =+ (mada). (39) the verb za»
(hadaja), in Arabic-Indonesia dictionary defined (iai))l & hw/zdl) duie e (masyd misyyata asy-
syaikh/masya fi irti ‘asy) means ‘walk like the passing of the elderly or walk by shaking [13].

Then, those lexemes group verbs ‘walk' are classified based on the meanings that have adjacent
lexeme in order to make it easier for the readers. The classification is displayed in the form of a Table
1. Based on the Table 1. lexeme-lexeme group verb ‘walk’ is classified into two kinds, those are (1)
Lexemes verb ‘walk’ in general meaning, which means that include the verb ‘walk’ and ‘go’, (2)
Lexemes verb ‘walk’ in specific meaning, include: walking on foot, walking on one foot, walking
slowly, walking fast, walking aimless, walking by dotty, and walking by arrogant. Each variation of
verbs has been described.

3.2. The Components Meaning of the Lexemes Verb ‘Walk’ in Arabic

The component meaning analysis on a group of the verb ‘walk' aims to identify the limitations of
verbs equation by looking at the components of the criterion attached to the entire membership.
Through the analysis of the components of meaning, the lexemes verb 'walk' each other mutual
accords can be indentified as a verb that cannot always be replaced. Based on the analysis of the
definition of each verb, there are semantic features become a differentiator between verbs. To
distinguish each of the verbs, used five features of the semantic component analysis as the foundation
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of the meaning of the verb walk include: (1) feature of manner, (2) feature of destination, (3) feature
of time, (4) features of speed, and (5) feature of media.

Table 1. Lexemes verb 'walk'

No

Classification of Verb

Various of Verb

1.Walk

Lexemes verb ‘walk’ in
general meaning

Sha(masya),
e (sara),
h(adlaja), zeiil(intahaja, ls(salaka),
aub(taraqa), z<(nahaja).

2.Go

«aiZahaba), o=s(madhd),
26 (nahada).

1. Walking on foot

S=isl(ikhtatha), J= s (tarajjala),
s (khata),
=3(dahmaja),

Ja (rajila),

U8 (gara).

2. walking on one foot

daa (hajala),
e (‘asyaza),
S (kasa).

3. walking slowly

Lexemes verb ‘walk’ in
specific meaning

Jis (da’ala),
&2 (dabba),
&> (dajja),
¢ (daraja),
b (dalaha),
<l (dalafa),
i) (rasafa),
) (zahafa),
b (haba),
=4 (tamasysya), z» (hadaja).

4. Walking fast

Ji3 (dza ala),
o (sa'a),
&k (malakha).

5. Walking aimless

& (tasakka ‘a)
S (saka’a).

6. walking by dotty

< i (tarahwaka) o« (ta "akkasa)

7. walking by arrogant

¢ (makha),

Ju (na’ala).

First, the features of the manner is a feature that explains how to walk from each lexeme. Based
on the results of the analysis, feature how to include: (1) walk (with two legs), (2) walking on one
foot, (3) walking with feet chained, (4) crawl (walk with hands and feet), and slither (goes with the
stomach). How to walk (with two legs) that includes all lexeme verbs above, except the verb Jda=
(hajala), <« (rasafa), < (kdsa), and Js (na'ala). Then walking on one foot include the verbs Jaa
(hajala), &= (‘asyaza), and << (kasa). The walk manner with feet chained there are verbs —.
(rasafa). On how to crawl and slither is contained in the verb s (haba), = (dabba), and <= (zahafa).

Second, the purpose of the feature is a feature that explains the purpose of the walk activity. These
features include walking aimlessly up and walk with the aim to a certain direction. Walking aimlessly
on the features present on the verb 2. (tasakka'a), and &<~ (saka'a), whereas the feature walks towards
a particular include all verbs in addition to the two verbs. Third, the feature of time is the time the
occurrence description of walk activity. On these lexemes walk activity done every time except for
the verb z (adlaja) that is walk is done at night.

Fourth, the speed feature is a feature that explains fast or slow activity walk. In this feature, there
are two captions, walk with fast and slow. The activity of walk quickly found on the verb Ji: (za ‘ala)
and . (malakha). On the features found in the slow of the verb < i (tarahwaka), & (tasakka'a),
o0& (ta'akkasa), & (famasysyad), s (haba), >~ (hajala), J» (da’ala), -2 (dabba), z» (dajja), =
(daraja), = (dalaka), < (dalafa), s<= (‘asyaza), L8 (gara), S (kasa), and z2» (hadaja).

Fifth, the features of the media is a tool that is done in conducting the activity walks. This feature
consists of two captions, using feet and more like vehicles, and others. The feature walks with legs
nearly done on all verbs.
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3.3. Relationship Meaning of the Lexemes ‘Verb’ Walk in Arabic

Has been mentioned before that the lexical elements in a field of meaning have a semantic
difference between the relationship of relatedness to each other or the relation of meaning. According
to [15] there are four types of relationship significance, there are: (1) inclusion (hyponimy), (2)
overlaps (synonimy), (3) opposite (antonimy), (4) contiguity (adjacent). After research, the relation
between meaning lexemes verb ‘walk’ in Al-Maknaz Al-Kabir, consisting of two kinds, namely: the
relationship meaning synonimy and hyponimy.

The relation of meaning synonimy of the verb lexemes walks include: first, the verb s (masya)
and Jw (sara), both lexeme has meaning walking to somewhere. Second, the verb z<i (intahaja), ks
(ikhtara), <l (salaka), a_- (raraga), and =« (nahaja), namely the five verbs which have the identical
meaning walking or stepping through the street. Third, the verbs & (dabba), z2 (dajja), z_» (daraja),
and <3 (zahafa) is a verb that has an identical meaning to walk slowly or later. Fourth, the verb 3
(Zahaba) and <=+ (mada) is a verb that means both of them go or passed. Fifth, the verb Jsa (hajala)
and & (kasa) is the verb which have identical meaning walking with one foot. Sixth, the verb Ji
(za'ala) and = (malakha) is a verb that means to walk fast.

The relation of the meaning of inclusion to the lecturing group of the 'walk’ verb includes the verb
4 (masya) that is the hypernimy and the other 38 verbs are hyponimy. The hyponimes of the verb
4« (masya) include: (1) The verb group meaningful walking, there are: _ (sara), &3 (adlaja), @
(intahaja), <l (salaka), s- (raraga), and =« (nahaja). (2) Groups of meaningful verbs to go, there
are: «b (dzahaba), =< (madha), and % (nahada). (3) Significant verbs on foot, there are: ks
(ikhtatha), Js_s (tarajjala), W (khata), == (dahmaja), J~_ (rajila), and & (gara). (4) A significant
group of verbs walk on one foot, including; J>~ (hajala), <= (‘asyaza) and o< (kasa). (5) The group
of meaningful verbs walks slowly: Ji: (da'ala), < (dabba), z= (dajja), = (daraja), & (dalaka), <
(dalafa), < (rasafa), <~ (zahafa), L (haba), i< (tamasysya), and zx» (hadaja). (6) Groups of
verbs means walk fast, there are: Ji> (dza'ala), -~ (sa'd), and & (malakha). (7) The group of verbs
goes aimlessly, there are: &S (tasakka'a) and &S (saka'a). (8) The group of verbs means goes
staggered, there are: <l s (tarahwaka) and oS« (ta'akkasa). (9) The group of verbs walks arrogantly,
there are: ¢\ (makha) and Jt (na‘ala).

4. Conclusion

Based on the findings and discussions above, some conclusions regarding verb-lexemes 'walk’ in
Arabic are specifically contained in the Al-Maknaz Al-Kabir dictionary by Ahmad Mukhtar Umar
are: there are at least 39 'walking' verba lexemes that have adjacent meanings. Then the author divides
the classification of the verb into two types, first is ‘walk’ in general meaning, which includes:
‘walking’ and ‘going’. Second is ‘walk’ in spesific meaning, which includes: (1) walking on foot, (2)
walking by one foot/sticky, (3) walk slowly, (4) ) walk fast, (5) walk staggered, (6) walk aimlessly,
and (7) walk arrogant or arrogant.

To distinguish the meanings of each lexemes, the semantic or distinguishing features are used,
consisting of five features: feature of manner, feature of purpose, feature of time, feature of speed, and
feature of media. In addition there is a meaning relation between lexemes verbs that include synonymy
and hyponimy.
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